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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 170
concemant l 'extraditon.

W General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,ie Decret du 15 Juin 1945 portant crüation dun Comman-rf®ent en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18Wtobre 1945..
j

u la loi No 2 de SHABF sur les tribunaux aliemands,^ Comite Juridique entendu ,

ORDONNE :
1er. — Sous reserve de 1 Application des dispositions deJju Article ler alinea 3 de l 'Article 2 alinea 2 du Decret du 15^ 1945 et de l 'Article VI de la loi No 2 du Commandement Su-interallie susvises, les conditions et la proeüdure de l 'extra-

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr . 170
bestreffend Auslieferung.

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßtunter Bezugnahme auf
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch dasDekret vom 18 . Oktober 1945,das Gesetz Nr . 2 SHAEF über die deutschen Gerichte ,nach Anhörung des Comite Juridique ""
folgende

VERORDNUNG
Artikel 1. Vorbehaltlich der Anwendung der Vorschriften desArtikels 1, Abs . 3, des Artikels 2, Abs . 2 des vorerwähnten Dekretsvom 15. Juni 1945 und des Artikels VI des vorerwähnten Gesetzes
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dition sont reges par la loi allemande du 23 1929 en l ' absence de
convenlions partculieres validees par l 'Autorite d'Occupation , ainsi
par les dispositions de la presente ordonnance .

ART. 2 . — Tonte decision autre que judiciaire relative ä Tex¬
tradition d'un individu se trouvant en Zone Francaise d'Occupation
est prise par le Commandant en Chef Francais en Allemagne .

ART. 3 . — Le Commandant en Chef Francais en Allemagne
statue apres avis d'une Commission qui sera instituee par une
decision ulterieure .

ART. 4 . — Les demandes d 'extradition formees par les Autorites
Allemandes de la Zone Francaise d ' Occupation sont soumises au
Chef de la Division Justice pour approbation et adressees le cas
echeant , aux Autorites etrangeres competentes .

ART. 5 . — La presente ordonnance n 'est pas applicable ä Tex¬
tradition des criminels de guerre qui continue ä etre rögie par les
dispositions de la loi No 10 du Conseil de Contröle .

ART. 6 . — Les ressortissants francais reclames par les autorites
etrangeres ne peuvent etre extradös .

ART. 7. — La presente ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et
execute comme loi dans la Zone Francaise d'Occupation .

BADEN -BADEN , le 24 Aoüt 1948.

Le Gönöral d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Nr . 2 des Commandement Supreme Interallie werden die Voraus¬
setzungen und das Verfahren für die Auslieferung bei fehlen beson¬
derer von der Besatzungsbehörde für gültig erklärter Abmachungen
durch das deutsche Gesetz vom 23. Dezember 1929 und durch die
Vorschriften dieser Verordnung bestimmt .

Artikel 2. Jede andere als gerichtliche Entscheidung über die
Auslieferung einer Person , die sich im französischen Besetzungs¬
gebiet befindet , wird von dem Commandant en Chef Francais en
Allemagne getroffen .

Artikel 3 . Der Commandant en Chef Francais en Allemagne
entscheidet nach Stellungnahme einer Kommission , die durch eine '1)
spätere Anordnung eingesetzt werden wird .

Artikel 4. Die von den deutschen Behörden des französischen
Besetzungsgebietes gestellten Auslieferungsersuchen werden dem
Chef de la Division Justice zur Genehmigung vorgelegt und gegebe¬
nenfalls den zuständigen ausländischen Behörden zugeleitet.

Artikel 5 . Diese Verordnung ist nicht auf die Auslieferung
von Kriegsverbrechern anwendbar, die weiterhin durch die Vor¬
schriften des Gesetzes Nr . 10 des Kontrollrates geregelt wird .

A r tikel 6. Französische Staatsangehörige, deren Auslieferung
von ausländischen Behörden verlangt wird , können nicht ausgeliefert
weiden.

Artikel 7. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französi¬
schen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als
Gesetz im französischen Besetzungsgebiet auszuführen .

BADEN-BADEN, den 24 . August 1948.
Le General d'Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG.

ORDONNANCE No 171 VERORDNUNG Nr . 171

reglementant la procedure d 'exequatur des sentences judiciaires
prononcöes en mallere de spoliation et devant etre exöcutees

en Zone Francaise d 'Occupation .

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commandement

en Chef Francais en Allemagne modifiö par celui du 18 Octobre 1945,
Vu la Declaration de Londres du 5 Janvier 1943 au sujet des

actes de depossession commis dans les territoires occupes par
l 'ennemi ou sous son contröle ,

Vu L'Ordonnance No 2 du Commandement Supreme Interallie
(SHAEF) sur les Tribunaux du Gouvernement Militaire ,

Vu l 'Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en Chef
Francais en Allemagne , maintenant en vigueur les ordonnances et
reglements promulgues par ou sous l 'autorite du Commandement
Supreme Interallie ,

Vu l 'Ordonnance No 40 en date du 6 Mai 1946 du Commandant
en Chef portant Organisation de la procödure de gräce et de Revision
en mattere de condamnations prononcees par les Tribunaux du
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation ,

Vu l 'Ordonnance No 41 en date du 14 Mai 1946 du Commandant
en Chef sur les Tribunaux du Gouvernement Militaire modifiant
l 'Ordonnance No 2 du Commandement Supröme Interalliö ,

Vu l 'Ordonnance No 99 en date du 8 Juillet 1947 du Commandant
en Chef portant nouvelle Organisation des Tribunaux du Gouverne¬
ment Militaire de la Ẑone Francaise d'Occupation ,

Sur propositon du Secretaire Genöral ,
Le Comi '.e Juridique entendu

ORDONNE

ART. 1er . — Les sentences judiciaires prononcöes en France dans
les territoires de l 'Union Francaise et pays de protectorat . ainsi que
dans les territoires des diverses nations alliöes , en maüöre de restitu -
tion de biens , droits et interets ayant fait 1‘objet de spoliation , seront
executoires dans la Zone Francaise d'Occupation en Allemagne en
vertu d 'une exequatur dorrt la procödure est regiemen töe par les
articles ci -apres .

ART. 2. — Au sens de la presente ordonnance , sont conside -
res comme spolies les seuls biens enleves pendant letat de guerre
entre TAllemagne et le pays sur le territoire duquel les enlevements
ont eu lieu , ou pendant l occupation dudit pays par TAllemagne .

zur Regelung des Verfahrens über Erteilung der Vollstreckbarkeits¬
erklärung für gerichtliche Entscheidungen , die auf dem Gebiete der

Beraubung ergangen sind und die im französischen Besetzungsgebiet
vollstreckt werden sollen .

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläSt
unter Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret
vom 18 . Oktober 1945,

die Londoner Erklärung vom 5. Januar 1943 über die Besitzent¬
ziehungshandlungen, die in den besetzten Gebieten durch den Feind
oder unter seiner Kontrolle begangen worden sind,

die Verordnung Nr. 2 des Commandement Supreme Interallie
(SHAEF) über die Gerichte der Militärregierung ,

die Verordnung Nr . 1 vom 28. Juli 1945 des Commandant en Chef
Francais en Allemagne betreffend Inkraftbleiben der von und unter
dem Kommando des alliierten Oberbefehlshabers erlassenen Ver¬
ordnungen ,

die Verordnung Nr . 40 vom 6 . Mai 1946 des Commandant en Che
über Neuorganisation des Gnaden - und Revisionsverfahrensbei Ver¬
urteilungen durch Gerichte der Militärregierung des französische
Besetzungsgebietes ,

die Verordnung Nr . 41 vom 14 . Mai 1946 des Commandant en Che
betreffend Abänderung der Verordnung Nr . 2 des Commandemen
Supreme Interalliö über die Gerichte des Gouvernement Militaire,

die Verordnung Nr . 99 vom 8. Juli 1947 des Commandant en Che
über die Neuorganisation der Gerichte der Militärregierung
französischen Besetzungsgebiet , auf Vorschlag des Administrat
General und nach Anhörung des Comitö Juridique

folgende
VERORDNUNG:

Artikel 1. Die in Frankreich , in den Gebieten der fr°n *Ciet
sehen Union , in den Protektoratsgebieten sowie ln den Gebiete ^
einzelnen alliierten Nationen auf dem Gebiete der Rückersta .
von Vermögenswerten , Rechten und sonstigen Interessen , d ‘e .
stand von Beraubung waren , erlassenen gerichtlichen Entschei
sind im französischen Besetzungsgebiet in Deutschland aut ^
einer Vollstreckbarkeitserklärungvollstreckbar, für deren er
das Verfahren durch die nachstehenden Artikel geregelt ist-



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais ---- - - - - - ■■ -- = 1657=Cette regle est valable , soit que ces enlevements aient revetula forme d 'un pillage manifeste , soit qu 'ils se presentent comme destransactions d 'apparence legale , alors meine que celles -ci paraitraientavoir ete executees Sans contrainte
ART. 3 . — Les tribunaux intermediaires du Gouvernement Mili-taire de la Zone Francaise d 'Occupation sont directement compe-tents , ratione materiae pour rendre executoires en Zone Francaised'Occupation , les sentences visees - ä l 'article 1er . Ratione loci , letribunal intermediaire competent est celui dans la circonscriptionduquel la sentence judiciaire dont il s 'agit dort etre execute . Lors-que la sentence doit etre executee dans les circonscriptions de diverstribunaux intermediaires , il suffit de l’exequatur d 'un seul de cestribunaux .
ART. 4 . — Le tribunal intermediaire competent est saisi par unesimple requete ä laquelle sera jointe l ’expedition du jugement äexecuter . Cette requete emanerb soit d'un representant du Ministerepublic , soit de la personne physique ou juridique qui a obtenu lasentence ä executer ou de son mandataire qualifie , soit encore del 'Administration Francaise d 'Occupation .
ART. 5. — Dans tous les cas , le tribunal intermediaire saisi devraverikier si la sentence dont l 'exequatur est demande n 'est pas con-traire ä l 'ordre public, ' en vigueur en Zone Francaise d ’Occupationen AHemagne .
ART. 6. Lorsque la sentence emanera d’un tribunal francais ,le tribunal intermediaire apres avoir constate que la condition poseea l ’article 5 est bien remplie , se bomera ä examiner si cette sentenceest reguliere en la forme , si eile emane d 'un tribunal competent etsi eile a recu 1‘autorite de la chose jugee . -
Le principe pose ä l ’alinea 1er du present article sera etendu ,sous reserve de reciprocite , aux sentences rendues par les Tribunauxdes autres nations occupantes .
ART. 7 . — Les parties pourront se pourvoir conformement ä lalegislation en vigueur .
ART. 8 . — Les procedures rendues necessaires pour l ’execution dela prdsente ordonnance ne donneront . pas lieu ä l ’application detaxes quelconques . Les parties n 'auront L supporter d 'autres fraisque ceux de citation et de signification , le tout d’apres les tarifsdfdinaires en matiere de procedure devant les tribunaux du Gou¬vernement Militaire .
Les significations neceWaires pour Tapplication de la prdsenteordonnance se feront par lettre recommandee avec accuse derdception.
ART . 9. — La sentence ä laquelle l ’exequatur sera accorde recevrala formule executoire et sera executde conformement aux articles 704et suivants du Code de Procedure Civile allemand .
ART . 10 . — La presente ordonnance sera exdcutee comme loidans la Zone Francaise d 'Occupation et publiee au Journal Officieldu Commandement en Chef Francais en AHemagne .

BADEN -BADEN, le 24 Aotit 1948.

Le Gdndral d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en AHemagne

P. KOENIG

Artikel 2. Im Sinne dieser Verordnung werden nur diejenigenVermögenswerte als geraubt angesehen, die während des .Kriegs¬zustandes zwischen Deutschland und dem Land, ‘wo die Wegschaüun-gen stattgeiunden haben, oder während der Besetzung dieses Landesdurch Deutschland weggeschafft worden sind .
Dieser,Grundsatz gilt, sei es, daß diese Wegschaffungen die Formeiner offenen Plünderung angenommen haben , sei es, daß sie sich alsscheinbar rechtsgültige Geschälte darstellen, selbst dann , wenn sieohne Zwang durchgeiührt worden zu sein scheinen .Artikel 3. Die Tribunaux Intermediaires der Militärregierungdes französischen Besetzungsgebietes sind unmittelbar sachlich zu¬ständig, um im französischen Besetzungsgebiet die im Artikel 1 er¬wähnten Entscheidungen für vollstreckbar za erklären . Das örtlichzuständige Tribunal Intermediaire ist dasjenige, in dessen Bezirk diebetreffende gerichtliche Enslcheidung vollstreckt werden soll. Solldie Entscheidung in den Bezirken verschiedener Tribunaux Inter¬mediaires vollstreckt werden , so genügt die Vollstreckbarkeitserklä¬rung eines dieser Gerichte.

Artikel 4. Das zuständige Tribunal Intermediaire wird durcheinfaches Ersuchen , dem eine Ausfertigung des zu vollstreckendenUrteils beizuiügen ist, mit der Sache beiaßt . Dieses Ersuchen istentweder von einem Vertreter der Staatsanwaitschait, oder von einernatürlichen oder juristischen Person, die das zu vollstreckende Urteilerwirkt hat, oder von ihrem bevollmächtigtenVertreter oder schließ¬lich von der französischen Besatzungsverwaitung zu stellen.A r t i k e 1 5. ln allen Fällen hat das mit der Sache befaßte TribunalIntermediaire zu prüfen , ob die Entscheidung , deren Vollstreckbar¬keitserklärung verlangt wird , nicht in Widerspruch mit der im fran¬zösischen Besetzungsgebiet geltenden öffentlichen Ordnung steht.Artikel 6 . Ist die Entscheidung von einem französischen Ge¬richt erlassen , so hat sich das Tribunal Intermediaire nach Fest¬stellung, daß die im Artikel 5 verlangte Voraussetzung erfüllt ist, autdie Prüfung zu beschränken, ob die Entscheidung formell in Ordnungist, ob sie von einem zuständigen Gericht herrührt und ob sie rechts¬kräftig ist.
Der in Absatz 1 dieses Artikels auigestelite Grundsatz wird vor¬behaltlich der Gegenseitigkeitauf die von den Gerichten der anderenBesatzungsnationen ausgesprochenen Entscheidungen ausgedehnt.Artikel 7. Die Parteien können entsprechend den geltendengesetzlichen Bestimmungen Rechtsmittel einlegen .Artikel 8. Die zur Durchiührung dieser Verordnung erforder¬lichen Verfahren sind gebührenfrei. Die Parteien haben keine anderenAuslagen zu tragen als die der Ladung und Zustellung und zwarnach den gewöhnlichen für Verfahren vor den Militärgerichten gel¬tenden Gebührensätzen .
Die in Durchiührung dieser Verordnung erforderlichen Zustellun¬gen erfolgen durch eingeschriebenen Brief mit Rückschein .Artikel 9. Die Entscheidung, der die Vollstreckbarkeitserklä¬rung erteilt wird , erhält die Vollstreckungsklauselund ist entspre¬chend den Paragraphen 704 ff. der deutschen Zivilprozeßordnung zuvollstrecken.
Artikel 10 . Diese Verordnung ist als Gesetz im französischenBesetzungsgebiet durchzuführen und im Amtsblatt des französischenOberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen .
BADEN-BADEN, den 24. August 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en AHemagne

P. KOENIG.

DECISIONS (Anordnungen)
DßCISION No 94

ANORDNUNG Nr . 94relative h l 'institution d 'une Commission des Extraditions . Aber die Einrichtung einer Auslieferungskommission .

Ln General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation d ’un Commande -r ?®! en Chef Francais en AHemagne, modifib par celui du 18 Oc-Kdre 1945,
^ rr®te du Secrötaire d’Etat aux Affaires Allemandes et^ / ' •chiennes du 4 Avril 1948 portant Organisation , attributions et*t ri des Services Francais de Gouvernement , d'Administration® Controls en Allemagne ,

^ *a Decision du Commandant en Chef Francais en AHemagneAvril 1948 portant creation d 'un Secr6tariat General du■“Oandement en Chef Francais en Allemagne ,

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßtunter Bezugnahme aul
, das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com-mandement en Chef Francais en AHemagne , abgeändert durch dasDekret vom 18 . Oktober 1945.die Verfügung vom 4 . April 1948 des Secr6taire d’Etat auxAffaires Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , dieBefugnisse und Bestände der französischen Dienststellen der Regie¬rung, der Verwaltung und der Kontrolle in Deutschland ,die Anordnung des Commandant en Chef Francais en Allemagnavom 12 . April 1948 über die Errichtung eines Secretariat General duCommandement en Chef Francais en Allemagne ,
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Vu l 'Ordonnance No 170 du 24 Aoüt 1948 concernant l 'extra -
dition ,

Vu la Decision No 48 relative aux livraisons de zone d'occu-
pation ä zone d 'occupation ,

Le Comite Juridique entendu ,

DfiCIDE :

ART. 1er. La Commission des extraditions prevue par l 'Article 3
de l 'Ordonnance No 170 du 24 Aoüt 1948 est composee comme suit :

— du Directeur des Services de Justioe , President
— d un delegue du Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
— d un representant du Conseiller Politique aupres du General

Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
— du Chef de la Division Sürete ,
— du Chef de la Division des Affaires Administratives , Cultuelles

et Sociales , ou de son suppleant , -
La Commission ne delibere valablement que si trois des membres

sont presents .
Elle donne son avis , pris 4 la majoritü sur les demandes d'extradi -

tion .
En cas de partage des voix , veile du President est preponderante .
ART. 2 . — Les Autorites competentes du Commandement en Chef

Francais en Allemagne sont chargees de l 'execution de la presente
decision , qui sera publiee au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne .

BADEN-BADEN , le 24 Aoüt 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

die Verordnung Nt . 170 vom 24 . August 1948 betreffend Aus¬
lieferung ,

die Anordnung Nr . 48 betreffend Uberstellungen von Besatzungs¬
zone zu Besatzungszone ,

nach Anhörung des Comite Juridique
folgende

ANORDNUNG :

Artikel 1 . Die in Artikel 3 der Verordnung Nr . 170 vom
24 . August 1948 vorgesehene Kommission setzt sich wie folgt zu¬
sammen aus :

dem Directeur des Services de Justice als Präsidenten ,
einem Delegierten des Commandant en Chef Francais

en Allemagne ,
einem Vertreter des Conseiller Politique beim General Com¬

mandant en Chef Francais en Allemagne ,
dem Chef de la Division Sürete , ,
dem Chef de la Division des Affaires Administratives ,

Culturelles et Sociales , oder seinem Stellvertreter .
Die Kommission ist nur beschlußfähig , wenn drei Mitglieder an¬

wesend sind .
Sie gibt ihre Stellungnahme betreffend die Auslieferungsanträge

mit Mehrheitsbeschluß ab . Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme
des Präsidenten den Ausschlag .

Artikel 2. Die zuständigen Behörden des französischen Ober¬
kommandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser
Anordnung beauftragt , die im Amtsblatt des französischen Ober¬
kommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist .

BADEN- BADEN , den 24. August 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

Nos Publications
Nous pouvons livrer ä nos abonnes les publications

suivantes :
Recueil des Textes Lögislatifs publiös par ou sous

1‘autorite du Commandement Supröme Interalliö en vigueur
le 1er Septembre 1945 dans la Zone Frangaise d'Occu -

/ pation en Allemagne DM . 2 .—.
Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais

en Allemagne nos . 51 ä 75 relie au prix de DM . 10.—

Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais
en Allemagne nos . 76 ä 100 relie au prix de DM . 10 .—

Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais
en Allemagne nos . 101 ä 125 relie au prix de DM . 10.—

Code de la route allemand avec Supplement de 8

pages en couleurs ä DM . 0 .60 lexempläire .
Le Conseil d 'Etat , Sauvegarde de la Dömocratie par

Marcel Martin , Maitre des Requetes au Conseil d Etat ,
brochure de 32 pages en francais et en allemand
ä DM . 1 .—.

Recueil Officiel des textes relatifs ä la fabrication
et ä la röpartition des produits industriels DM . 20 .—.

Manuel du Contröle des Biens , publie sous la Direc -
tion du Service du Contröle des Biens ä Baden -Baden .
Volume de 400 pages en langues frangaise et. allemande ,
au prix de DM . 20 .—.

L'Administration Internationale de 1'Allemagne du
8 Mai 1945 au 24 Avril 1947 , par Michel VIRALLY , Doc -
teur en Droit , Adjoint au Directeur des Services Juri -

diques et de Legislation . Un fort volume de 200 pages ,
en langue frangaise aii prix de DM . 10.—.

En vente ä nos bureaux 65 , Lichtentalerstraße ä
Baden -Baden et livrable dans la zone frangaise , anglaise
et americaine Pour la Sarre et l 'etranger payement en
francs ou devises .

Remises aux libraires et grossistes par quantites .

Unsere Veröffentlichungen
Wir können unseren Beziehern folgende Veröffent¬

lichungen liefern : v
Sammlung der von u . unter dem alliierten Oberkommando

veröffentlichten und am 1 . September 1945 . in Kraft
gewesenen Gesetzestexte , DM 2,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 51—75, gebunden , zum Preise v . DM 10,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 76— 100 , gebunden , zum Preise v . DM 10,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 101—125 , gebunden , zum Preise v . DM 10.—•

Deutsche Straßenverkehrsordnung mit 8 Seiten farbiget
Beilage zu DM 0,60 je Stück .

Der französische Staatsrat , Hüter der Demokratie , von
Marcel Martin , Maitre des requetes im französi¬
schen Staatsrat , Broschüre mit 92 Seiten , deutsch
und französisch , zu DM 1 ,—.

Amtliche Sammlung der Texte über die Herstellung und

Zuteilung industrieller Erzeugnisse , DM 20,—•

Handbuch der Vermögenskontrolle , veröffentlicht unter
der Leitung der Dienststelle für Vermögenskontrolle
in Baden-Baden . Ausgabe 400 Seiten stark , in fraß'

zösischer und deutscher Sprache . DM 20 ,— .
Die internationale Verwaltung Deutschlands vom 3 - ^

1945 bis zum 24 . April 1947, von Dr. jur . Miche.
Virally , Adjoint au Directeur des Services JurI
diques et de Legislation . Ein starker Band v°

200 Seiten , in französischer Sprache . DM 10,—-

Der Verkauf erfolgt in unserer Geschäftsstelle in LadeN^
Baden , Lichtenthaler Straße 65 . Lieierbat nach der tra
zösischen , englischen und amerikanischen Zone . Für
Saarland und Ausland Zahlung in Franken oder Dev'. s

Für Buchhändler und Grossisten Mengennachläss
•
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